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Са­же­так: Основ­на хи­по­те­за овог ис­тра­жи­ва­ња при­па­да по­љу 
ин­те­р­ди­сци­пли­нар­ног из­у­ча­ва­ња срп­ске књи­жев­но­сти, на­ро­чи­то 
про­ме­на у књи­жев­ним па­ра­диг­ма­ма на­ста­лим на гра­ни­ци ин­тер­
ак­ци­ја сло­вен­ских и не­сло­вен­ских ли­те­ра­ту­ра, ко­је се зна­чај­но ди­
на­ми­зу­ју у об­је­ди­њу­ју­ћим пер­спек­ти­ва­ма но­вих ме­ди­ја. Сто­га се 
глав­на прет­по­став­ка ове ана­ли­зе ти­че од­но­са еле­ме­на­та сред­њо­
ве­ков­ног ви­зан­тиј­ског и ја­пан­ског књи­жев­ног и кул­тур­ног на­сле­
ђа у кон­тек­сту раз­во­ја осно­ва срп­ске књи­жев­но­сти са из­ве­сним ­
еле­мен­ти­ма по­е­ти­ке ди­ги­тал­ног мо­дер­ни­зма. 

Кључ­не ре­чи: ме­ди­ја­ве­ли­стич­ко на­сле­ђе, Ви­зан­ти­ја, Ја­пан, 
срп­ска књи­жев­ност, крај 20. и по­че­так 21. ве­ка, ди­ги­тал­ни ­
мо­дер­ни­зам 

На­чин на ко­ји и са­вре­ме­на срп­ска књи­жев­ност ства­ра­лач­ки 
ре­ци­пи­ра и кре­а­тив­но од­го­ва­ра на иза­зо­ве на­сле­ђа сред­њо­
ве­ков­ног кул­тур­ног кон­тек­ста, а по­себ­но у ком­плек­сном ин­
те­ре­со­ва­њу за по­сре­до­ва­ње ве­за уда­ље­ни­јих тра­ди­циј­ских 
сфе­ра, ка­кве под­ра­зу­ме­ва­ју Ви­зант и Ја­пан, ука­зу­је и на мо­
мен­те фор­ми­ра­ња не­ких од основ­них ка­рак­те­ри­сти­ка нове 
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по­е­тич­ке па­ра­диг­ме ко­ја се за­сни­ва на про­ме­ни ме­ди­ја.1 
То­ме прет­хо­де не­ке од кључ­них де­тер­ми­на­ти књи­жев­но­сти 
мо­дер­ни­зма и аван­гар­де, оли­че­не и у чи­ње­ни­ци да упра­во 
осо­бе­но­сти пик­то­граф­ског и иде­о­граф­ског пи­сма по­сре­ду­ју 
ба­шти­ну Ис­то­ка у има­жи­стич­ком и вор­ти­ци­стич­ком аспек­ту 
ства­ра­ла­штва Езре Па­ун­да (Ezra Po­und),2 од­но­сно да ат­мос­
фе­ра ви­зи­о­нар­ске, езо­те­рич­не и ми­стич­ке фан­та­стич­но­сти 
Ви­зан­та би­ва тран­спо­но­ва­на и кроз де­ло Ви­ли­ја­ма Ба­тле­ра 
Јеј­тса (Wil­li­am Bu­tler Yeats).3 Ова­кав пре­сек мо­дер­ни­стич­
ког и аван­гард­ног по­сред­ни­штва, као из­ве­сна пре­те­ча ме­
ди­ја­морф­не4 ства­ра­лач­ке ре­цеп­ци­је у ли­те­ра­ту­ри кра­ја 20. и 
по­чет­ка 21. ве­ка, од­го­во­ра на ути­ске на­из­глед уда­ље­них кул­
ту­ра, у сво­је­вр­сној не­мо­гу­ћој сим­би­о­зи, ко­ја ће ути­ца­ти и 
на кон­сти­ту­и­са­ње аспе­ка­та ме­ди­ја­ве­ли­стич­ког на­сле­ђа Ја­па­
на и Ви­зан­та у срп­ској књи­жев­но­сти са из­ве­сним одликама 
диги­тал­ног мо­дер­ни­зма.5 

Уко­ли­ко би се по­гле­да­ли не­ки од тек­сто­ва из срп­ске ли­те­
ра­ту­ре кра­ја 20. и по­чет­ка 21. ве­ка у кон­тек­сту свет­ске књи­
жев­но­сти (нпр. Де­ви­чан­ска Ви­зан­ти­ја Ми­ро­љу­ба То­до­ро­
ви­ћа, Да­ма­скин: при­ча за ком­пју­тер и ше­стар Ми­ло­ра­да 
Па­ви­ћа, Осмех Ви­зан­ти­је: ин­тер­нет ро­ман, отво­ре­на књи­
га Ми­ли­во­ја Ан­ђел­ко­ви­ћа, Ви­зан­тиј­ски Ин­тер­нет Ра­до­
сла­ва Пет­ко­ви­ћа и др.), уо­чи­ло би се да се упра­во еле­мен­ти 
по­е­ти­ке ди­ги­тал­не књи­жев­но­сти, ме­ђу ко­ји­ма су и мул­ти­ме­
ди­јал­ност, хи­пер­тек­сту­ал­ност, жан­ров­ска хи­брид­ност, отво­
ре­ност де­ла, де­кон­струк­тив­ност исто­риј­ског, ле­ген­дар­ног, 
фик­циј­ског и фан­та­стич­ног, дис­пер­зив­ност тек­ста и иден­ти­
те­та, ак­ти­ви­ра­ње ре­ци­пи­јен­та у не­ли­не­ар­ном на­ра­ти­ву, по­
ве­зу­ју са те­ма­ма, мо­ти­ви­ма или хро­но­то­пом Ви­зан­ти­је, као 

1	 Текст је на­стао као ре­зул­тат ра­да на про­јек­ту Ин­сти­ту­та за књи­жев­ност 
и умет­ност, Бе­о­град, Сме­на по­е­тич­ких па­ра­диг­ми у срп­ској књи­жев­
но­сти два­де­се­тог ве­ка: на­ци­о­нал­ни и европ­ски кон­текст (178016), 
ко­ји фи­нан­си­ра Ми­ни­стар­ство про­све­те, на­у­ке и тех­но­ло­шког раз­во­ја 
Републи­ке Ср­би­је.

2	 Упо­ре­ди­ти: Skro­ba­no­vić, Z. (2014) U mo­der­ni­stič­koj čaj­dži­ni­ci: do­ži­vljaj 
ki­ne­skog pi­sma u evrop­skom mo­der­ni­zmu, Be­o­grad: Ge­o­po­e­ti­ka.

3	 Упо­ре­ди­ти: Бу­ба­ња, Н. Су­пер­мен, у зе­мљи за стар­це, у: Ви­зан­ти­ја у 
(срп­ској) књи­жев­но­сти и кул­ту­ри од сред­њег до два­де­сет и пр­вог ве­ка, 
уред­ник Бо­шко­вић, Д. (2013), Кра­гу­је­вац: Фи­ло­ло­шко-умет­нич­ки фа­
кул­тет, стр. 315–321; Жи­ва­но­вић, Д. Ви­зан­ти­ја као уто­пиј­ски кон­структ 
у по­е­зи­ји В. Б. Јеј­тса, у: Ви­зан­ти­ја у (срп­ској) књи­жев­но­сти и кул­ту­
ри од сред­њег до два­де­сет и пр­вог ве­ка, уред­ник Бо­шко­вић, Д. (2013), 
Крагу­је­вац: Фи­ло­ло­шко-умет­нич­ки фа­кул­тет, стр. 323–329.

4	 Упо­ре­ди­ти: Fi­dler, R. (2004) Me­di­a­morp­ho­sis: Raz­u­me­va­nje no­vih me­di­ja, 
pre­ve­la s en­gle­skog Alek­san­dra Po­po­vić, Be­o­grad: Clio.  

5	 За од­ре­ђе­ње ди­ги­тал­ног мо­дер­ни­зма и ње­го­вог од­но­са пре­ма прет­ход­
ним по­е­тич­ким устрој­стви­ма 20. ве­ка ви­де­ти: Pres­sman, Ј. (2014) Di­gi­
tal Mo­der­nism: Ma­king It New in New Me­dia, Ox­ford, New York: Ox­ford ­
Uni­ver­sity Press.
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ва­жном осно­вом по­е­тич­ких ме­та­мор­фо­за и ме­ди­ја­мор­фо­за. 
У тим окви­ри­ма, рад на­сто­ји да по­ка­же на ко­је је све на­чи­не 
и књи­жев­ност са од­ре­ђе­ним од­ли­ка­ма ди­ги­тал­ног мо­дер­ни­
зма сво­је­вр­сни хи­пер­тек­сту­ал­ни од­го­вор упра­во на иза­зо­ве 
сред­њо­ве­ков­ног Ви­зан­та и Ја­па­на, ре­ци­пи­ра­не прет­ход­но од 
стра­не (ан­гло­сак­сон­ског) мо­дер­ни­зма и аван­гард­не умет­но­
сти, од­но­сно ка­ко по­е­тич­ке, ме­ди­ја­морф­не ка­рак­те­ри­сти­ке 
та­квог син­кре­ти­зма, кроз при­ме­ре из срп­ске књи­жев­но­
сти кра­ја 20. и по­чет­ка 21. ве­ка, ути­чу на кон­сти­ту­и­са­ње 
елемена­та по­е­ти­ке ди­ги­тал­ног мо­дер­ни­зма.

Ми­ло­рад Па­вић, у кон­тек­сту ис­тра­жи­ва­ња свет­ске књи­жев­
но­сти де­фи­ни­сан као је­дан од ис­так­ну­тих пред­став­ни­ка не­
ли­не­ар­не про­зе,6 у раз­го­во­ру са Аном Шо­мло, об­ја­вље­ном у 
књи­зи Ха­за­ри или об­но­ва ви­зан­тиј­ског ро­ма­на, ме­та­фо­рич­
ким зна­че­њем пој­ма мре­же пред­ста­вља ре­јон ви­зан­тиј­ског 
на­сле­ђа:

„То је ци­ви­ли­за­ци­ја ико­на и фре­са­ка, у њој су по­ни­
кли Ју­сти­ни­јан и Јо­ван Зла­то­у­сти, Све­ти Ћи­ри­ло и 
Ме­то­ди­је, Да­ма­скин и Све­ти Са­ва срп­ски, Ел Гре­
ко и До­сто­јев­ски, Тол­стој и Мен­де­ље­јев, Јо­не­ско и 
Бран­ку­си, Иво Ан­дрић и Мир­ча Ели­а­де, Чај­ков­ски и 
Ха­ча­ту­ри­јан, Кан­дин­ски и Тар­ков­ски, Ма­ри­ја Ка­лас 
и Ка­зан­ца­кис, Кар­пов, Ка­спа­ров и Љу­бо­је­вић и то­
ли­ки дру­ги све до ва­шег са­бе­сед­ни­ка ко­јег је не­дав­
но шпан­ска штам­па мо­жда, на­жа­лост, тач­но на­зва­ла 
’по­след­њим Ви­зан­тин­цем’”.7 

У де­ли­ма срп­ске књи­жев­но­сти кра­ја 20. и по­чет­ка 21. ве­
ка усме­ре­ним ка аспек­ти­ма ли­те­ра­ту­ре ди­ги­тал­ног мо­дер­
ни­зма, Ви­зан­ти­ја се, по­пут при­ме­ра у књи­зи Ви­зан­тиј­ски 
Ин­тер­нет Ра­до­сла­ва Пет­ко­ви­ћа, сми­са­о­но ре­кре­и­ра „као 
ри­зни­ца пој­мо­ва ко­је узи­ма­мо и по­том их ко­ри­сти­мо у скла­
ду са соп­стве­ним схва­та­њи­ма. Или као вир­ту­ел­на мре­жа, 
обра­зац Ин­тер­не­та, ко­јом лу­та­мо и скла­па­мо но­ве це­ли­не”,8 
што је и сво­је­вр­сно епи­сте­мо­ло­шко све­до­чан­ство о то­ме ка­
ко се раз­у­ме по­тре­ба да се о ме­ди­ја­ве­ли­стич­ком на­сле­ђу у 
са­вре­ме­ној књи­жев­но­сти го­во­ри у кон­тек­сту пред­ста­ве из­
ве­сног то­та­ли­те­та и те­жње ка ис­ти­ца­њу упо­ри­шта сна­жног 
по­ве­зи­ва­ња прет­по­ста­вље­них фраг­ме­на­та кроз тра­гање у 

6	 Ар­сет, Е. Ј. (2015) Не­ли­не­ар­ност и те­о­ри­ја књи­жев­но­сти, пре­вео с ен­
гле­ског Дра­ган Ба­бић, Ле­то­пис Ма­ти­це срп­ске, год. 191, књ. 496, св. 3, 
сеп­тем­бар 2015, стр. 256–257.

7	 Pa­vić, M. (1990) Ha­za­ri ili ob­no­va vi­zan­tij­skog ro­ma­na: raz­go­vo­ri sa Mi­
lo­ra­dom Pa­vi­ćem, raz­go­vo­re vo­di­la Ana Šo­mlo, Be­o­grad: BIGZ, Srp­ska 
književ­na za­dru­ga, Na­rod­na knji­ga, str. 106–107.

8	 Pet­ko­vić, R. (2007) Vi­zan­tij­ski In­ter­net, Be­o­grad: Stu­bo­vi kul­tu­re, str. 175.
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окви­рима гло­бал­ног. У фор­ми ин­тер­нет­ске ди­ску­си­је и по­
ли­гло­си­је ко­мен­та­ра кроз Осмех Ви­зан­ти­је Ми­ли­во­ја Ан­
ђел­ко­ви­ћа прет­ход­но би се мо­гло пот­кре­пи­ти уви­ди­ма о 
то­ме ка­ко су „у вир­ту­ел­ном све­ту све чи­ње­ни­це и по­ја­ве 
[…] рав­но­прав­не. Сва­ко­дне­ви­ца, ду­хов­но или естет­ско део 
су бес­ко­нач­ног кон/тек­ста”,9 те се, срод­но кон­цеп­ту мре­же, 
по­ста­вља осо­бе­на про­пор­ци­ја „McWorld vs. Re­Vi­zant”.10 
Та­кву вр­сту уза­јам­ног про­жи­ма­ња раз­ли­чи­тих сфе­ра, у си­
мул­та­но­сти сва­ко­днев­но уо­би­ча­је­ног и ван­ред­но уз­ви­ше­ног, 
пре­ма Јеј­тсо­вом ста­но­ви­шту у Ви­зи­ји, има­ла је упра­во кул­
ту­ра Ви­зан­та: „Ми­слим да […] у ра­ном Ви­зан­ти­о­ну, мо­же 
би­ти ни­кад ни пре ни по­сле у пи­са­ној исто­ри­ји, ре­ли­гиј­ски, 
естет­ски и прак­ти­чан жи­вот ни­су би­ли јед­но”.11 Сто­га се и 
тра­га­ње за „ви­зант-пла­вом”, „бо­јом са дру­ге стра­не спек­
тра”,12 у ре­кре­и­ра­њу по­ли­морф­не ства­ра­лач­ке за­јед­ни­це у 
Ан­ђел­ко­ви­ће­вој отво­ре­ној књи­зи, усред­сре­ђу­је на ме­та­
фи­зич­ност вир­ту­ел­ног, оли­че­ног у „пла­вом све­ту Ин­тер­
не­та”,13 ко­ји прет­по­ста­вља по­е­ти­ку кон­стант­них про­ме­на у 
не­сазнатљи­во­сти бес­ко­начних оства­ре­ња. 

Та­кво раз­у­ме­ва­ње ди­на­мич­но­сти пој­мо­ва ко­ји се кон­тек­сту­
ал­но ве­зу­ју за ре­цеп­ци­ју ви­зант­ског у срп­ској књи­жев­но­сти 
са из­ве­сним од­ли­ка­ма по­е­ти­ке ди­ги­тал­ног мо­дер­ни­зма из­
у­зет­ну срод­ност су­сре­ће у ре­цеп­ци­ји иде­о­грам­ских пи­са­
ма Ис­то­ка, ко­ја зна­чај­но ути­чу на кон­сти­ту­и­са­ње не­ких од 
по­е­тич­ких ста­во­ва ан­гло­сак­сон­ског мо­дер­ни­зма.14 При то­
ме се има у ви­ду ка­ко об­лич­је пи­сма, у „гру­пи” ка­рак­те­ра, 
ну­ди „ква­ли­тет по­крет­не сли­ке”,15 од­но­сно да „ве­ли­ки број 
иде­о­граф­ских ко­ре­на у се­би но­си вер­бал­ну иде­ју ак­ци­је”.16 
Про­ми­шља­ју­ћи о про­ме­на­ма ме­ди­ја и њи­хо­вим ути­ца­ји­ма 
на ме­та­мор­фо­зе у умет­но­сти, Ма­клу­ан (Her­bert Mar­shall 
McLu­han) све­до­чи о „нефонетским писмима” као о ри­зни­
ца­ма „ду­бин­ског опа­жа­ња до­жи­вља­ја”, где је „идеограм […] 

9	 Ан­ђел­ко­вић, М. (2003) Осмех Ви­зан­ти­је: ин­тер­нет ро­ман, Отво­ре­на 
књи­га, Бе­о­град: Апо­строф, стр. 197. 

10	Исто, стр. 217.
11	Јејтс, В. Б. (2011) Ви­зи­ја, пре­вео Ми­лан Ми­ле­тић, Бе­о­град: Слу­жбе­ни 

гла­сник, стр. 285. О ту­ма­че­њу ова­квог Јеј­тсо­вог до­жи­вља­ја у ње­го­вим 
сти­хо­ви­ма видети: Жи­ва­но­вић, Д. нав. де­ло, стр. 327. 

12	Ан­ђел­ко­вић, М. нав. де­ло, стр. 143.
13	Исто, стр. 8.
14	Упо­ре­ди­ти: Skro­ba­no­vić, Z. нав. де­ло, стр. 75–118.
15	Фе­но­ло­за, Е. (2014) Ки­не­ски ка­рак­те­ри као но­си­о­ци по­е­зи­је, уре­дио 

Езра Па­унд, пре­ве­ла Је­ле­на Гле­дић, Бе­о­град: Ко­ко­ро, стр. 17.
16	Исто, стр. 18. 
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укљу­чив ге­шталт”.17 Фе­но­ло­зи­но (Er­nest Fran­ci­sco Fe­nol­
lo­sa) ту­ма­че­ње ак­ци­је иде­о­грам­ског пи­сма, зна­ков­не тран­
спо­зи­ци­је и сим­бо­лич­ко-струк­тур­не кон­сте­ла­ци­је чи­та­вих 
про­це­са, као и Ма­клу­а­но­во уви­ђа­ње иде­о­грам­ске, кон­тек­
сту­ал­не за­јед­ни­це це­ло­ви­тих чул­них опа­жа­ја, кроз иде­ју о 
мо­ти­ва­ци­ји мул­ти­ци­пли­ра­не ре­цеп­циј­ске сен­зи­тив­но­сти, 
по­тен­ци­јал­не су осно­ве и срп­ске књи­жев­но­сти са од­ли­ка­
ма ди­ги­тал­ног мо­дер­ни­зма. Сто­га би се и мо­гла из­дво­ји­ти 
сво­је­вр­сна по­е­тич­ка па­ра­ле­ла – оно што је пред­ста­ви­ло 
„Па­ун­до­ва на­сто­ја­ња да ико­нич­но­шћу ки­не­ских ка­рак­те­ра 
сво­јим Пе­ва­њи­ма ули­је ди­на­мич­ност и ви­зу­ел­ну су­ге­стив­
ност, али и да у њи­ма са­жме, кри­ста­ли­зу­је зна­че­ње сво­јих 
иде­о­грам­ских по­ет­ских ску­по­ва”,18 Па­вић је то оства­рио на 
при­ме­ру ин­тер­ак­тив­ног де­ла Да­ма­скин: при­ча за ком­пју­
тер и ше­стар. Ин­тер­ак­тив­ност овог тек­ста под­ра­зу­ме­ва да 
чи­та­лац сам ра­чва­ма, од­но­сно рас­кр­шћи­ма би­ра ре­до­сле­де 
по­гла­вља и на­чи­не на ко­је ће се из­гра­ди­ти вла­сти­та се­квент­
ност са­зна­ва­ња при­че.19 Ра­чва­ма, где кли­ком и улан­ча­ва­њем, 
чи­та­лац/ко­ри­сник би­ра сле­де­ће по­гла­вље, кроз ико­нич­ност 
тек­ста оства­ру­је се па­ун­дов­ска те­жња ка „ди­на­мич­но­сти и 
ви­зу­ел­ној су­ге­стив­но­сти”,20 а у се­квент­но­сти ин­ди­рект­ног 
до­чи­та­ва­ња под­ра­зу­ме­ва ма­клу­а­нов­ски ге­шталт иде­о­гра­
ма,21 у овом слу­ча­ју и кроз зна­че­ња па­ра­лел­них, си­мул­та­
но не­чи­та­ју­ћих по­гла­вља, од­но­сно све­сти о не­ми­нов­ном 
из­о­ста­вља­њу јед­но­се­квент­не ре­цеп­циј­ске це­ли­не при­че. 
Фе­но­ло­зи­на ту­ма­че­ња иде­о­гра­ма као „вер­бал­не иде­је ак­ци­
је”22 по­сре­до­ва­на су кроз дво­смер­ну ико­нич­ност ре­ак­тив­ног 
ре­цеп­циј­ског од­го­во­ра чи­та­ла­ца у срп­ској књи­жев­но­сти са 
ка­рак­те­ри­сти­ка­ма ди­ги­тал­ног мо­дер­ни­зма и од­ли­ка­ма по­е­
ти­ке ко­је Па­вић и по­ве­зу­је са пре­о­вла­ђу­ју­ћом ико­нич­но­шћу 
но­вог ми­ле­ни­ју­ма,23 при че­му се и по­твр­ђу­је ка­ко се „нај­
ра­ни­ја сли­ков­на пи­сма и нај­но­ви­ји ве­штач­ки је­зи­ци у не­
че­му до­ди­ру­ју и спа­ја­ју”.24 На тај на­чин, иде­о­грам чи­та­ња 
из­на­ла­зи сво­је оства­ре­ње у ин­тер­ак­тив­ном де­лу Ми­ло­ра­да 
Па­ви­ћа, у ко­ме су као ју­на­ци иза­бра­ни осам­на­е­сто­ве­ков­ни 

17	Ma­kluan, M. (1971) Po­zna­va­nje opšti­la – čo­ve­ko­vih pro­du­že­ta­ka, pre­veo sa 
en­gle­skog Slo­bo­dan Đor­đe­vić, Be­o­grad: Pro­sve­ta, str. 126.

18	Skro­ba­no­vić, Z. нав. де­ло, стр. 52.
19	Pa­vić, M. (2014а) Po­sled­nja pri­ča, pri­re­dio Alek­san­dar Jer­kov, Be­o­grad: 

Vul­kan, str. 18.
20	Skro­ba­no­vić, Z. нав. де­ло, стр. 52.
21	Ma­kluan, M. нав. де­ло, стр. 126.
22	Фе­но­ло­за, Е. нав. де­ло, стр. 17.
23	Pa­vić, M. (2014а) нав. де­ло, стр. 198.
24	Jer­kov, A. Pa­vi­ćev in­te­gral­ni smi­sao, u: Pa­vić, M. Po­sled­nja pri­ča, pri­re­dio 

Jer­kov, A. (2014), Be­o­grad: Vul­kan, str. 207.
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двој­ни­ци Јо­ва­на Ле­ствич­ни­ка и Јо­ва­на Да­ма­скина,25 ко­ји се 
као „по­што­ва­лац ико­на” по­ми­ње и у Па­ви­ће­вој при­по­ве­ци 
„Ико­на ко­ја ки­ја”,26 још јед­ној при­чи о ве­зи ико­не, зна­ка и 
пи­сме­на,27 као по­тен­ци­јал­ном при­ме­ру при­пре­ме из­ве­сних 
по­е­тич­ких аспе­ка­та књи­жев­но­сти ди­ги­тал­ног мо­дер­ни­зма.

У тек­сту „Мој пор­трет у XXI ве­ку”, Ми­ло­рад Па­вић кон­
ста­ту­је не са­мо да је но­ви ми­ле­ни­јум „ико­ни­чан” већ и да је 
„на­то­пљен му­зи­ком”, од­но­сно да се у ње­му „бр­же и лак­ше 
ко­му­ни­ци­ра сли­ком и му­зи­ком”, јер „ту ни­је нео­п­ход­на спо­
ро­во­зна ре­че­ни­ца”.28 У том сми­слу је ин­ди­ка­тив­но за­па­жа­
ње ка­ко је упра­во му­зич­ком ре­цеп­ци­јом ја­пан­ске ха­и­ку по­
е­зи­је и по­став­ком ха­и­ку тек­ста у му­зич­ке си­сте­ме исто­ри­је 
срп­ске му­зи­ке два­де­се­тог ве­ка и звуч­на сен­за­ци­ја по­сте­пе­но 
за­до­би­ја­ла еле­мен­те ви­зу­ел­но­сти. То се мо­же уо­чи­ти ка­да се 
упо­ре­де на­чи­ни на ко­је Ми­ло­је Ми­ло­је­вић при­сту­па ства­ра­
лач­кој ре­цеп­ци­ји на­сле­ђа Ја­па­на у два на­вра­та, 1909. и 1943. 
го­ди­не, или пак Рај­ко Мак­си­мо­вић у не­ким од сво­јих оства­
ре­ња об­ли­ко­ва­ним до 1967. го­ди­не. Док је со­ло-пе­сма Ми­
ло­ја Ми­ло­је­ви­ћа „Ја­пан” из 1909. го­ди­не, на­ста­ла на сти­хо­ве 
пе­сни­ка ко­је је у осмом ве­ку при­ре­дио Ја­ка­мо­ћи, ка­рак­те­ри­
стич­на по сна­жној, ско­ро па­те­тич­ној из­ра­жај­но­сти ре­чи­та­
тив­не во­кал­не де­о­ни­це ве­ли­ког оп­се­га,29 са из­не­на­ђу­ју­ћим 
ефек­том ин­тер­ва­ла, кла­вир­ска прат­ња је оста­ла у мо­дал­ној 
хар­мо­ни­ји,30 са до­ста „за­си­ће­ним”, али сло­бод­ним сме­њи­
ва­њем ако­ра­да без функ­ци­о­нал­них од­но­са, ко­ји у прат­њи 
по­кри­ва­ју „оп­сег де­о­ни­це гла­са”,31 чи­ме се и до­при­не­ло 
„ег­зо­тич­ној ат­мос­фе­ри”32 и ли­ри­зо­ва­но по­сре­до­вао пре­нос 
„по­ет­ских сли­ка при­ро­де”.33 У кон­тек­сту из­бо­ра еле­ме­на­та 
умет­нич­ког по­ступ­ка, ин­ди­ка­тив­ни су и ста­во­ви ко­је Ми­ло­
је­вић кон­сти­ту­и­ше и кроз кри­ти­чар­ска про­ма­тра­ња, ка­да, на 
при­мер, 1912. го­ди­не у Срп­ском књи­жев­ном гла­сни­ку об­ја­
вљу­је текст по­во­дом Хри­сти­ће­вог ора­то­ри­ју­ма Вас­кр­се­ње, 

25	Pa­vić, M. (2014а) нав. де­ло, стр. 14.
26	Па­вић, М. (2008) Све при­че, Бе­о­град: За­вод за уџ­бе­ни­ке, стр. 80, 83.
27	О од­но­су ви­дљи­вог и не­ви­дљи­вог на при­ме­ри­ма раз­у­ме­ва­ња ико­нич­

но­сти у Ја­па­ну ви­де­ти: Su­zu­ki, M. (2011) Hi­but­su (Hid­den Bud­dha): Li­
ving Ima­ges in Ja­pan and the Or­to­dox Icons, Okayama Uni­ver­sity Re­se­arch ­
Pro­ject Re­ports 17, pp. 5–24.

28	Pa­vić, M. (2014а) нав. де­ло, стр. 198–199.
29	Сте­фа­но­вић, А. Со­ло пе­сма, у: Исто­ри­ја срп­ске му­зи­ке: срп­ска му­зи­ка 
и европ­ско му­зич­ко на­сле­ђе, ре­дак­тор Ве­се­ли­но­вић-Хоф­ман, М. (2007), 
Бе­о­град: За­вод за уџ­бе­ни­ке, стр. 370. 

30	Ма­рин­ко­вић, С. (2000) Исто­ри­ја срп­ске му­зи­ке, Бе­о­град: За­вод за ­
уџ­бе­ни­ке и на­став­на сред­ства, стр. 66.

31	Сте­фа­но­вић, А. нав. де­ло, стр. 370.
32	Ма­рин­ко­вић, С. нав. де­ло, стр. 66.
33	Сте­фа­но­вић, А. нав. де­ло, стр. 370.
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у ко­ме се уме­сто на­чи­ње­ног ода­би­ра пен­та­тон­ске осо­бе­но­
сти му­зи­ке Ис­то­ка прет­по­ста­вља упра­во ста­ри­ја му­зич­ка 
традици­ја ових про­сто­ра:

„На­ма не тре­ба ни пен­та­то­ни­ке ни хар­мон­ске и рит­
мич­ке и ме­ло­диј­ске ег­со­ти­ке. А Г. Хри­стић се тим 
ма­те­ри­ја­лом до­ста слу­жио. Ми има­мо на­шу на­род­ну, 
и цр­кве­ну и све­тов­ну, му­зи­ку, и баш за овај пред­мет 
је би­ло пу­но ма­те­ри­ја­ла у на­шој цр­кве­ној му­зи­ци”.34

Ипак, про­ме­на је из­ра­зи­та већ ка­да се со­ло-пе­сма „Ја­пан” и 
умет­нич­ки ефек­ти ко­ји су у њој ко­ри­шће­ни упо­ре­де са Ми­
ло­је­ви­ће­вим ци­клу­сом Ха­и­каи, на­ста­лим 1943. го­ди­не, на 
текст се­дам­на­е­сто­ве­ков­ног ја­пан­ског пе­сни­ка Ба­шоа: овај 
ци­клус са­др­жи де­вет ма­њих сли­ка „на пен­та­тон­ској осно­
ви”, док је „се­ман­тич­ка и ико­нич­ка хо­мо­ге­ност” пред­ста­
вље­на се­квент­ним му­зич­ким то­ком, из­ра­зи­те „ау­то­но­ми­је 
сва­ког ре­чи­та­тив­ног фраг­мен­та”, уз шта се из­два­ја и оквир 
по­сте­пе­ног Ми­ло­је­ви­ће­вог окре­та­ња ка по­е­ти­ци ис­ки­да­них 
па­у­за, што све ути­че и на раз­ли­чи­те аспек­те ис­ти­ца­ња има­
жи­стич­ког мо­мен­та35 у му­зич­кој ства­ра­лач­кој ре­цеп­ци­ји ха­
и­ку из­ра­за. Ка­да се уз то има у ви­ду и оства­ре­ње Три ха­и­ку 
Рај­ка Мак­си­мо­ви­ћа, на ко­ме је ау­тор ра­дио у пе­ри­о­ду из­ме­
ђу 1962. и 1967. го­ди­не,36 за­па­жа се по­сте­пе­но усто­ли­ча­ва­ње 
кон­тек­ста у ко­ме осна­жу­је але­а­тор­на вред­ност ком­по­зи­циј­
ских по­ступ­ка, у окол­но­сти до­пу­шта­ња из­во­ђа­чу да ути­че 
на ре­до­след при­ка­за по­је­ди­них сег­мен­ата,37 да­кле, као чи­
та­лац/ко­ри­сник/„из­во­ђач” на ода­бир то­ка по­гла­вља у Па­ви­
ће­вом де­лу Да­ма­скин: при­ча за ком­пју­тер и ше­стар. Уз то 
и осо­бе­но­сти „ин­те­грал­ног се­ри­ја­ли­зма”, „пунк­ту­а­ли­зма”, 
„ато­нал­но­сти”,38 ка­рак­те­ри­стич­ни ин­стру­мен­ти Ис­то­ка, ви­
со­ки то­но­ви, „по­сту­пак по­вла­че­ња ша­ке по жи­ца­ма кла­ви­
ра ка се­би […] уда­рац ша­ком ди­рект­но по жи­ца­ма кла­ви­ра 
[…] зах­тев за сви­ра­ње иза ко­би­ли­це”,39 у до­ме­ни­ма „дру­гог 
пре­лом­ног мо­мен­та” срп­ске му­зич­ке аван­гар­де, ше­зде­сетих 

34	Ми­ло­је­вић, М. (1912) Умет­нич­ки пре­глед. Вас­кр­се­ње. Би­блиј­ска по­е­ма 
у два де­ла за со­ла, ме­шо­ви­ти хор и ве­ли­ки ор­ке­стар. Ре­чи од Дра­гу­ти­
на Ј. Или­ћа, му­зи­ка од Сте­ва­на К. Хри­сти­ћа. У На­род­ном по­зо­ри­шту 2. 
ма­ја 1912. го­ди­не, Срп­ски књи­жев­ни гла­сник, 1. VI 1912, књ. XXVI­II, ­
бр. 11, стр. 867.

35	Сте­фа­но­вић, А. нав. де­ло, стр. 374–375.
36	По­по­вић-Мла­ђе­но­вић, Т. Му­зич­ка мо­дер­на дру­ге по­ло­ви­не XX ве­ка, 

у: Исто­ри­ја срп­ске му­зи­ке: срп­ска му­зи­ка и европ­ско му­зич­ко на­сле­
ђе, ре­дак­тор Мир­ја­на Ве­се­ли­но­вић-Хоф­ман (2007), Бе­о­град: За­вод за 
уџбенике, стр. 225.

37	Исто, стр. 234.
38	Исто, стр. 224, 225, 229.
39	Исто, стр. 234.
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годи­на два­де­се­тог ве­ка40 обра­зу­ју ра­зно­ли­кост мо­гућ­но­сти 
ко­ји­ма се скре­ће па­жња на ак­тив­ну уло­гу из­во­ђа­ча, на сам 
чин сви­ра­ња де­ла, као на ау­то­ном­ну и не­за­ви­сну кре­а­ци­
ју, од­но­сно на ви­зу­е­ли­за­ци­ју умет­нич­ке про­дук­ци­је зву­ка, 
упра­во на на­чин ка­ко тек­сту­ра у књи­жев­но­сти са еле­мен­
ти­ма ди­ги­тал­ног мо­дер­ни­зма, по­ну­ђе­ним ра­чва­ма и рас­
кр­шћи­ма из Па­ви­ће­вих де­ла, усто­ли­чу­је и оте­ло­тво­ру­је 
процес чи­та­ња.

Ви­зу­а­ли­за­ци­ја про­це­са чи­та­ња, сво­је­вр­сна мон­та­жа чи­та­
ња, ка­рак­те­ри­стич­на за књи­жев­ност ди­ги­тал­них пре­тен­зи­
ја, ус­по­ста­вља из­ве­сне ана­ло­ги­је са мон­та­жним по­ступ­ци­
ма аван­гард­не ки­не­ма­то­гра­фи­је, ко­је Ус­пен­ски упо­ре­ђу­је са 
„сумирањима видног утиска” у гле­да­о­че­вом „по­рет­ку чи­та­
ња” ико­на.41 У по­зни­јим му­зич­ким ин­тер­пре­та­ци­ја­ма ха­и­ку 
по­е­зи­је, као и у при­ме­ри­ма срп­ске књи­жев­но­сти кра­ја 20. 
и по­чет­ка 21. ве­ка, са то­по­сом те­ма ве­за­ним за Ви­зан­ти­ју и 
са на­кло­ном ка еле­мен­ти­ма по­е­ти­ке ди­ги­тал­ног мо­дер­ни­
зма, на раз­ли­чи­тим пла­но­ви­ма из­два­ја се по­сту­пак по­знат 
ру­ским аван­гард­ним умет­ни­ци­ма – мон­та­жни прин­цип ком­
би­но­ва­ња ка­дро­ва Сер­ге­ја Ај­зен­штај­на.42 У сиг­на­ли­стич­ким 
пе­сма­ма Ми­ро­љу­ба То­до­ро­ви­ћа, по­себ­но у оним об­ли­ко­ва­
ним у збир­ци Де­ви­чан­ска Ви­зан­ти­ја, об­ја­вље­ној 1994. го­
ди­не, за­па­жа се ко­ли­ко је мон­та­жност по­је­ди­них еле­ме­на­та 
срод­на ти­пу ве­зе иде­о­грам­ских „ра­ди­ка­ла”,43 као, на при­
мер, у пе­сми „За­тра­вље­на пре­пе­ли­ца”: „Ви­дим врт. Ви­дим 
ки­се­о­ник. Ру­жи­ча­сту | Ар­ка­ди­ју. То ма­ђи­ја ба­смар. Цр­вен и | 
црн. У ома­ми бо­жан­ске вр­то­гла­ви­це. | По­то­ње вре­ме за­зи­ва. 
Град у сун­цу. | Пут у сре­бр­не пла­ни­не. Ку­да жу­риш. | Де­ви­
це Ор­ле­ан­ска. Мра­чан је зе­мљо­вид. | Тво­ја ло­ма­ча у Ру­е­ну. 
Из­ра­ња зве­зда | га­ља­ста. У ора­хо­вој љу­сци. У | ко­пи­та­ма ко­
ња. Чу­јем плам­те све­то­ви. | С мор­ске ле­ли­је. Се­вер­ни ве­
тар. | За­тра­вље­на пре­пе­ли­ца”.44 Хо­ри­зонт оче­ки­ва­ња се та­ко 
мон­та­жно пре­о­бли­ку­је и у увод­ним сти­хо­ви­ма пе­сме „Де­ви­
чан­ска Ви­зан­ти­ја” Ми­ро­љу­ба То­до­ро­ви­ћа: „На иви­ци шу­ме. 
Са го­ру­ном. | Са пра­ско­зор­јем. Пе­пео и пљу­сак. | Де­ви­чан­
ска Ви­зан­ти­ја”, чи­ји сти­хо­ви у на­став­ку као да про­ду­жу­ју 
ви­шестру­ки од­јек раз­го­во­ра са еле­мен­ти­ма по­е­ти­ке Вас­ка 

40	Исто, стр. 224.
41	Us­pen­ski, B. (1979) Po­e­ti­ka kom­po­zi­ci­je, Se­mi­o­ti­ka iko­ne, iz­bor i pre­vod 

iz­me­nje­nih i do­pu­nje­nih tek­sto­va No­vi­ca Pet­ko­vić, Be­o­grad: No­lit, str. 332, 
341, 342.

42	Skro­ba­no­vić, Z. нав. де­ло, стр. 127.
43	Фе­но­ло­за, Е. нав. де­ло, стр. 18.
44	То­до­ро­вић, М. (1998) Зве­зда­на ми­сте­ри­ја, Бе­о­град: Сиг­нал, Бе­о­ра­ма, 

стр. 129.
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По­пе,45 у сли­ка­ма: „У | сре­бр­ном зр­ну ро­се. По­та­јац и | за­
го­нет­ка. Ср­це зве­здо­знан­ца. | От­ку­ца­ва­ју зга­ри­шта. Гра­до­ви 
| раз­ве­ја­ни. Из истог ко­ре­на. | Ма­сла­чак и мед”,46 док се по 
бли­ско­сти по­сту­па­ка мон­та­же по­ве­зу­ју са они­ма у чу­ве­ној 
Па­ун­до­вој пе­сми „На ста­ни­ци ме­троа”: „При­ви­ђа­ње ових 
ли­ца у ма­си; | пе­тељ­ке на вла­жној, цр­ној гра­ни”.47 Срод­ност 
Ајзенштајнових по­сту­ла­та о мон­та­жи са Па­ун­до­вом де­фи­
ни­ци­јом си­мул­та­но­сти сли­ке, где се „пре­зен­ту­је ин­те­лек­
ту­ал­ни и емо­ци­о­нал­ни ком­плекс у од­ре­ђе­ном тре­нут­ку”,48 
из­дво­је­на је у не­ким од при­ме­ра књи­жев­но­сти ди­ги­тал­ног 
мо­дер­ни­зма,49 а у То­до­ро­ви­ће­вим сти­хо­ви­ма да­та је кроз ди­
рект­ну упу­ће­ност на пре­о­сми­шља­ва­ња јед­ног хро­но­то­па, 
где има­жи­стич­ка ка­рак­те­ри­сти­ка сти­ха по­ста­је ка­рак­те­ри­
сти­ка сли­ке чи­та­ња, у он­то­ло­ги­ји ко­ја под­ра­зу­ме­ва бре­ме­
нит тре­ну­так „ин­те­лек­ту­ал­ног и емо­ци­о­нал­ног ком­плек­са”50 
ком­по­зи­ци­је чи­та­ња. Та­ква вр­ста чи­та­лач­ке „ге­о­ме­три­је 
пе­сме”,51 у ви­ду сво­је­вр­сног ком­по­зи­ци­о­ног од­го­во­ра на 
мон­та­жни склоп пи­сма, кроз ми­ме­тич­ност ме­ди­ја­морф­них 
од­ли­ка, пре­но­си се на струк­ту­ру тек­ста књи­жев­но­сти ди­ги­
тал­ног мо­дер­ни­зма, као и на струк­ту­ру ње­го­ве ре­цеп­ци­је.

Пи­шу­ћи о „Ви­зан­тиј­ском ка­но­ну” у срп­ској књи­жев­но­сти, а 
по­себ­но на при­ме­ри­ма по­е­зи­је и по­е­ти­ке Ива­на В. Ла­ли­ћа, 
Алек­сан­дар Пе­тров зна­че­ње Ви­зан­ти­је за са­вре­ме­но пе­сни­
штво пред­ста­вља зна­ком – „Ви­зан­ти­ја је тро­у­гао”, ко­ји ар­
ти­ку­ли­ше ак­ци­ју – „књи­га, про­стор кул­ту­ре […] и про­стор 
при­ро­де”,52 од­но­сно „тро­у­гао ау­то­по­е­тич­ки: је­зик/по­е­зи­ја 
– ви­дљи­во – не­ви­дљи­во”.53 Пре­ма то­ме би се мо­гла за­сно­
ва­ти и по­ла­зи­шта ту­ма­че­ња у ве­зи са на­чи­ни­ма на ко­је – ­
кроз пре­не­се­ну се­ми­о­тич­ност пи­сма као осно­ве ства­ра­лач­ке 
ре­цеп­ци­је тра­ди­ци­је Ис­то­ка, а ме­ђу њи­ма и ја­пан­ске културе, 
и кроз ства­ра­лач­ки од­го­вор на по­е­тич­ку семиотичност 

45	О ре­цеп­ци­ји сред­њо­ве­ков­не књи­жев­но­сти и кул­ту­ре у де­лу Вас­ка По­
пе видети: Ра­ду­ло­вић, М. (2017) Срп­ско­ви­зан­тиј­ско на­сле­ђе у срп­ском 
по­сле­рат­ном мо­дер­ни­зму: Вас­ко По­па, Ми­о­драг Па­вло­вић, Љу­бо­мир 
Симо­вић, Иван В. Ла­лић, Бе­о­град: Ин­сти­тут за књи­жев­ност и умет­ност. 

46	То­до­ро­вић, М. нав. де­ло, стр. 132.
47	Па­унд, Е. (2009) На ста­ни­ци ме­троа, пре­вео и при­ре­дио Жи­ва­но­вић, Н. 
Гра­ди­на, год. 45, бр. 29/30, стр. 150.

48	Pound, E. A Few Don’ts By An Imagiste, in: Imagist Poetry, introduced and 
edited by Jones, P. (1972), London: Penguin Books, p. 130..

49	Упоредити: Pres­sman, Ј. нав. де­ло, стр. 88.
50	Po­und, E. нав. де­ло, стр. 130.
51	То­до­ро­вић, М. (2014) Про­сто­ри сиг­на­ли­зма, Зре­ња­нин, Но­ви Сад: ­

Аго­ра, стр. 91–95.
52	Пе­тров, А. (2008) Ка­нон: срп­ски пе­сни­ци XX ве­ка, Бе­о­град: Слу­жбе­ни 

гла­сник, стр. 299.
53	Исто, стр. 300.
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иконе,54 као осно­ве тран­спо­зи­ци­је ме­ди­ја­ве­ли­стич­ког на­
сле­ђа Ви­зан­та – и ре­цеп­ци­ја де­ла књи­жев­но­сти ди­ги­тал­ног 
мо­дер­ни­зма по­ста­је знак. Да се чи­та­ње де­ла ди­ги­тал­ног мо­
дер­ни­зма об­ли­ку­је као ма­трикс,55 омо­гу­ћу­је иде­ја по­и­сто­ве­
ће­ња струк­ту­ре тек­ста са ар­хи­тек­ту­ром азбу­ке спо­ља­шњег 
све­та, ка­ква је, из­ме­ђу оста­лих, ар­хи­тек­ту­ра не­го­ва­не, об­ра­
ђе­не зе­мље, вр­та, че­стог ка­ко у ви­зан­тиј­ској, та­ко и у ја­пан­
ској кул­ту­ри, на­ро­чи­то срод­на струк­тур­ној ве­зи чи­та­о­ца и 
де­ла ди­ги­тал­ног мо­дер­ни­зма уко­ли­ко се има у ви­ду и аспе­
кат еко­кри­тич­ког по­гле­да на не­у­мит­но са­у­че­снич­ке од­но­се 
су­бјек­та и при­ро­де ње­го­вог окру­же­ња.56 Але­го­риј­ска сли­ка 
пар­ти­ци­па­тор­ске есте­ти­ке57 ре­ци­пи­јен­та у иде­о­гра­му чи­
та­ња по­ну­ђе­на је у Па­ви­ће­вој при­по­ве­ци „Чу­вар ве­тро­ва”, 
где се сво­је­вр­сни кључ за раз­ре­ше­ње за­го­нет­ке скри­ве­ног 
бла­га ну­ди у са­жи­вља­ва­њу ли­ка и ре­ци­пи­јен­та са ви­зан­тиј­
ским на­чи­ном ор­га­ни­за­ци­је врт­ног окру­же­ња, ко­ји под­ра­
зу­ме­ва мон­та­жни, ре­вер­зи­бил­ни рас­по­ред гла­со­ва пти­ца и 
„’твр­дих гла­со­ва’” др­ве­ћа,58 као ускла­ђе­ног тек­ста при­род­не 
архитекту­ре и од­го­нет­ке ту­ма­че­ња: 

„[…] и од­мах до­шао до за­кључ­ка да се на јед­ном 
ме­сту ју­жно од Град­ца на­ла­зи гру­па та­ко ода­бра­ног 
дрве­ћа да је оно при­вла­чи­ло сво­јом ви­си­ном и вр­стом 
са­свим од­ре­ђе­не вр­сте пер­на­тих пе­ви­ца. […] Пре­ма 
сва­ком од се­дам про­зо­ра ста­рог ко­на­ка на­ла­зио се по 
је­дан ма­ли ви­зан­тиј­ски врт, сва­ки са сво­јим по­себ­
но уком­по­но­ва­ним пти­чи­јим пе­ва­њем, пла­ни­ра­ним 
још пре ро­ђе­ња пти­ца ко­је ће пе­ва­ти, и га­јен та­ко да 
по­ра­сте и про­пе­ва по­сле смр­ти оно­га ко га са­ди. Тих 
се­дам пе­ва­ју­ћих вр­то­ва опа­си­ва­ли су Градац укруг и 
чи­ни­ли су ’пр­стен ко­ји пе­ва’. […]

Храст зо­ва вр­ба бре­за смр­дљи­ка ја­сен (ја­бу­ка)

           Т      р       с       в       д        н        (о)

Ка­да је та­ко од­го­нет­нуо реч ко­ја је гла­си­ла три­свод­
но, При­бац је ушао у за­пу­сте­ли храм и та­мо где се 

54	По­во­дом ин­тер­пре­та­ци­је „семиотичких проблема” „иконе као знака 
и језика иконе”, а на­ро­чи­то „паралелизма између визуелне и језичке 
уметности” видети: Us­pen­ski, B. нав. де­ло, стр. 251, 252, 259.

55	О ва­ри­јан­та­ма „ула­ска у ма­трикс” књи­жев­них тек­сто­ва видети: Gor­dić-
Pet­ko­vić, V. (2004) Vi­r­tu­el­na knji­žev­nost, Be­o­grad: Za­vod za udž­be­ni­ke i 
na­stav­na sred­stva, str. 13–15.

56	Ber­le­ant, A. (2005) Aest­he­tics and En­vi­ron­ment: Va­ri­a­ti­ons on a The­me, ­
En­gland: Al­der­shot, Hants, Bu­r­ling­ton: As­hga­te Pub.

57	Ber­le­ant, A. нав. де­ло, стр. 13.
58	Pa­vić, M. (2014b) Srp­ske pri­če, pri­re­dio Alek­san­dar Jer­kov, Be­o­grad: ­

Vul­kan, str. 27.
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три го­тич­ка лу­ка се­ку у сво­ду Град­ца и на­шао ме­
сто на ко­јем је би­ло за­зи­да­но бла­го све­те кра­љи­це 
Је­лене”.59  

Од­го­нет­ка кон­струк­ци­је чи­та­ња ко­ја се при­ка­зу­је овом Па­
ви­ће­вом при­чом, се­ми­о­тич­ки по­ста­вље­на у по­сре­до­ва­ној 
струк­ту­ри ви­зан­тиј­ског вр­та, по­ка­зу­је се као иде­о­грам ме­
та­по­е­ти­ке ре­цеп­циј­ског чи­на. Ме­ди­ја­морф­но мо­дер­ни­стич­
ко ре­кре­и­ра­ње под­тек­ста ста­ри­јих књи­жев­но­сти и кул­ту­ра 
у срп­ској књи­жев­но­сти са из­ве­сним од­ли­ка­ма ли­те­ра­ту­ре 
ди­ги­тал­ног мо­дер­ни­зма кроз ин­тер­ме­ди­јал­не осо­бе­но­сти 
по­себ­но ис­ти­че и вред­ност кон­цеп­та до­га­ђај­но­сти чи­та­ња.

Ме­та­по­е­тич­ка по­зи­ци­ја ин­тер­ме­ди­јал­но­сти, као еле­мен­та 
по­ет­ске чи­то­ло­ги­је де­ла, еви­дент­на је и у кор­пу­су срп­ске 
мо­дер­ни­стич­ке и аван­гард­не књи­жев­но­сти, ко­ји, у скла­ду 
са во­де­ћим ства­ра­лач­ким ре­цеп­ци­ја­ма у окви­ри­ма свет­ске 
ли­те­ра­ту­ре, та­ко­ђе сту­па у кре­а­ти­ван ди­ја­лог са на­сле­ђем 
Ја­па­на и Ви­зан­та. Ти­по­ло­шки бли­ско ви­ше­ме­ди­јал­ним ак­
ту­а­ли­за­ци­ја­ма ау­то­мат­ског пи­сма кроз Јеј­тсо­ву Ви­зи­ју и 
осо­бе­но­сти­ма пе­са­ма по­све­ће­них Ви­зан­ту, ви­зан­тиј­ско на­
сле­ђе се у ин­тер­ме­ди­јал­ној, му­зич­кој под­ло­зи са­рад­ње ме­ђу 
бра­ћом, му­зи­ча­рем и пе­сни­ком, са­о­бра­жа­ва и у ме­ло­диј­ску 
тран­спо­зи­ци­ју На­ста­си­је­ви­ће­вог пре­но­са „Сло­ва љуб­ве”,60 
док се тра­го­ви Ки­не и Ја­па­на у тек­сто­ви­ма мо­дер­ни­стич­
ких и аван­гард­них пе­сни­ка, а на­ро­чи­то у ан­то­ло­ги­чар­ском, 
пре­во­ди­лач­ком и ства­ра­лач­ком де­ло­ва­њу Ми­ло­ша Цр­њан­
ског,61 у од­ре­ђе­ним (не)све­сним има­жи­стич­ким пре­тен­
зи­ја­ма по­ка­зу­ју из­ра­зи­то срод­ним аспек­ти­ма Па­ун­до­вих 
пре­во­ди­лач­ких и пе­снич­ких прин­ци­па.62 Ин­тер­ме­ди­јал­на 
ка­рак­те­ри­сти­ка ути­че и на кон­сти­ту­и­са­ње еле­ме­на­та фан­та­
стич­но­сти тек­ста у на­сле­ђу ви­зан­тиј­ске и ја­пан­ске кул­ту­ре 
кроз пе­ри­од мо­дер­ни­зма и аван­гар­де, као пре­те­ча у про­це­су 
фор­ми­рања осно­ва књи­жев­но­сти ди­ги­тал­ног мо­дер­ни­зма, 
што сво­је од­је­ке на­ла­зи и у пред­ста­ва­ма ме­ха­нич­ких пти­ца, 

59	Исто, стр. 25–27.
60	Пе­тро­вић, П. Аван­гард­на Ви­зан­ти­ја: не­до­вр­ше­ни или не­мо­гу­ћи про­

је­кат?, у: Ви­зан­ти­ја у (срп­ској) књи­жев­но­сти и кул­ту­ри од сред­њег 
до два­де­сет и пр­вог ве­ка, уред­ник Бо­шко­вић, Д. (2013), Кра­гу­је­вац: ­
Фи­ло­ло­шко-умет­нич­ки фа­кул­тет, стр. 131–141.

61	По­во­дом ком­па­ра­тив­ног из­у­ча­ва­ња ја­пан­ске и срп­ске аван­гар­де ви­де­ти: 
Ja­ma­sa­ki, K. (2004) Ja­pan­ska avan­gard­na po­e­zi­ja u po­re­đe­nju sa srp­skom 
po­e­zi­jom, Be­o­grad: „Fi­lip Viš­njić”.

62	У том кон­тек­сту упо­ре­ди­ти Ан­то­ло­ги­ју ки­не­ске ли­ри­ке и Пе­сме ста­рог 
Ја­па­на Ми­ло­ша Цр­њан­ског са Па­ун­до­вим из­бо­ром и при­сту­пом пре­во­
ди­ма у књи­зи Ки­тај, као и са пи­сми­ма и за­бе­ле­шка­ма ко­је је Па­унд имао 
по­во­дом ја­пан­ских из­во­ра; видети и: Ko­da­ma, S. (1987) Ezra Po­und and 
Ja­pan: Let­ters and Es­says, edi­ted by Ko­da­ma, S. Red­ding Rid­ge, Con­nec­ti­
cut: Black Swan Bo­oks.
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ви­зан­тијских „механичких играчака”, ко­је ин­спи­ри­шу Јеј­
тса и Пет­ко­ви­ћа,63 од­но­сно у по­сре­до­ва­ном кул­ту ја­пан­ске 
лут­ке.64 При­ме­ри срод­них ти­по­ло­шких ва­ри­ја­ци­ја фрој­дов­
ског фе­но­ме­на „Un­he­i­mlich”,65 кроз ути­ске не­у­мит­ног по­на­
вља­ња суд­бин­ског, про­на­ла­зе се и у отво­ре­но­сти по­е­тич­ки 
по­ли­ва­лент­них при­ча ра­ног Ан­дри­ћа, ко­је по­ма­ло ви­на­ве­
ров­ски, у жан­ров­ском сми­слу, „гу­бе рав­но­те­жу”, а ме­ђу ко­
ји­ма је и „При­ча из Ја­па­на”, из 1919. го­ди­не,66 чи­ји на­гли 
за­вр­ше­так и из­ве­сна ениг­ма­тич­ност као да мо­дер­ни­стич­ки 
по­сре­ду­ју од­ли­ке тра­ди­ци­је Ис­то­ка до са­вре­ме­ни­јих књи­
жев­но­сти. На те на­чи­не кон­сти­ту­и­сан чи­то­ло­гем жан­ров­ске 
и ме­ди­јал­не по­ли­ва­лент­но­сти би­ва јед­но од упо­ри­шта он­то­
ло­ги­је чи­та­ња у књи­жев­но­сти ди­ги­тал­ног мо­дер­ни­зма, соп­
ство чи­та­ња обра­зо­ва­но, из­ме­ђу оста­лих, и ства­ра­лач­ком 
ре­цеп­ци­јом ба­шти­не ха­и­ку по­е­зи­је.67

На осно­ву прет­ход­них прет­по­став­ки о кон­цеп­ту мре­же 
пој­мо­ва од­ре­ђе­ног хро­но­то­па, ди­на­ми­ке иде­о­грам­ских чи­
ни­ла­ца у ак­ци­ји њи­хо­ве ре­цеп­ци­је, сна­ге ико­нич­но­сти и 
елеме­на­та фан­та­стич­но­сти у он­то­ло­ги­ји чи­та­ња, иде­о­граму 
чи­та­ња и чи­то­ло­ге­му, по­ка­зу­је се да су из­ве­сне од­ли­ке ме­
ди­ја­ве­ли­стич­ког ја­пан­ског и ви­зан­тиј­ског на­сле­ђа основа 
иновативних технолошких и медијских посредништава и у 
књижевности са карактеристикама дигиталног модернизма, 
што је сво­јевр­сни ства­ра­лач­ки од­го­вор и на ви­ше­ме­ди­јални 

63	Petković, R. нав. дело, стр. 53. Поводом начина стваралачке рецепције 
Јејтсове езотерије текста у Петковићевом грађењу романескног ткива 
видети и: Petković, R. (2017) Savršeno sećanje na smrt, Beograd: Laguna. 
Павићева разматрања о интерактивности дела као карактеристици која 
води порекло од алхемичарских експеримената (упоредити: Павић, 
М. (2005) Роман као држава и други огледи, приредила Јелена Павић, 
Београд: Плато, стр. 52–53) суштински су блиска одређеним поетичким 
опредељењима Јејтса и Петковића у делима посвећеним византијским 
темама. 

64	Упо­ре­ди­ти: Su­zu­ki, M. нав. де­ло, стр. 12.
65	Freud, S. (1999) Ge­sam­mel­te Wer­ke, XII, Frank­furt am Main: Fischer, стр. 

259; упо­ре­ди­ти: Su­zu­ki, M. нав. де­ло, стр. 16. O овом фрој­дов­ском кон­
цеп­ту на при­ме­ри­ма Ан­дри­ће­вих при­по­ве­да­ка и ро­ма­на у ком­па­ра­тив­
ном кон­тек­сту ви­де­ти: Ђу­рић, М. (2012) Гно­мон и un­canny – Џојс и Ан­
дрић, 41. На­уч­ни са­ста­нак сла­ви­ста у Ву­ко­ве да­не, Иво Ан­дрић у срп­
ској и европ­ској књи­жев­но­сти, 41/2, Бе­о­град: МСЦ, стр. 393–404; Ђу­
рић, М. Чуд­но­ва­та ћу­при­ја, у: An­dri­će­va ću­pri­ja, An­drićs Brücke, ured­nik 
To­šo­vić, B. (2013), In­sti­tut für Sla­wi­stik der Karl-Fran­zens-Univertität Graz, 
Be­o­grad­ska knji­ga, Na­rod­na i uni­ver­zi­tet­ska bi­bli­o­te­ka Re­pu­bli­ke Srpske, 
Svet knji­ge, str. 283–293.

66	Ан­дрић, И. (2008) Са­бра­не при­по­вет­ке, при­ре­ђи­ва­ње и по­го­вор Жа­не­та 
Ђу­кић Пе­ри­шић, Бе­о­град: За­вод за уџ­бе­ни­ке, стр. 11.

67	Bart­hes, R. (1982) Em­pi­re of Signs, tran­sla­ted by Ric­hard Ho­ward, New 
York: Hill ans Wang, The No­on­day Press, p. 78.
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оквир књи­жев­но­сти два­де­се­тих го­ди­на два­де­се­тог ве­ка.68 
Сто­га се по­твр­ђу­је да је и на­сле­ђе сред­њо­ве­ков­ног Ја­па­на и 
Ви­зан­та у срп­ској књи­жев­но­сти са из­ве­сним од­ли­ка­ма ли­
те­ра­ту­ре ди­ги­тал­ног мо­дер­ни­зма сво­је­вр­сна „лектерна”,69 
про­стор поети­ке чи­та­ња на ко­ји ин­тер­ак­тив­на по­вест не­у­
мит­но рачу­на. 
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Abstract

The basic hypothesis of this research belongs to the field of 
interdisciplinary studies of Serbian literature, especially of the changes 
in literary paradigms, formed on the boundary of interactions between 
Slavic and non-Slavic literatures, which reached significant dynamics 
in the unifying perspectives of the new media. The main assumption 
of this analysis concerns the relationship between the elements of 
medieval Byzantine and Japanese literary heritage in the context of 
the development of Serbian literature with certain elements of digital 

modernism.
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